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Введение
В контексте многолетних неутихающих споров ученых-историков о причинах, условиях и итогах кавказских войн, которые вела Российская империя в XVIII‒XIX вв.
, неоспоримым фактом признается «цивилизационная миссия России» в её продвижении на Восток и Кавказ
, предполагавшая, прежде всего, «распространение европейской культуры за пределами Старого света»
.

Одним из проявлений этого миссионерского намерения следует считать значительную просветительскую деятельность российских властей на завоеванных территориях
, – формирование системного образования по европейскому образцу, организацию многочисленных просветительских кружков и обществ, создание пророссийской печати
.

Для интересующего нас периода середины XIX века в России уже сформировалась отраслевая периодика (сугубо информационные, художественные, инженерные и др. издания)
, для Кавказского региона характерны преимущественно «комплексные» издания, в которых публиковались материалы различных тематических направленностей – от историко-информативной до литературно-развлекательной. В череде этих изданий (подробнее обзор – см. главу I, п. 1.2.) наше внимание привлекли статьи этнографического содержания, в которых представлено описание культуры, быта и нравов грузинского населения значительных территорий Кавказа, вошедших к сер. XIX в. в состав Российской империи. 

Таким образом, материалом для исследования послужили следующие издания:
· журнал «Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа», статьи «Об игрушках, играх и разных детских забавах, встречающихся в Грузии»
, «Памятники древности Телавского уезда, Тифлисской губернии»
, «Сванеты (некоторые черты быта)»
, «Краткий очерк религиозно-нравственного состояния сванетов»
, «Встреча Новаго года у имеретин»
, «Народные праздники, обычаи и поверья рачинцев»
, «Из быта и нравов жителей Вольной Сванетии»
;
· ежегодное справочное издание «Кавказский календарь», статьи «О необходимости и способах изучать памятники старины Грузии» Академика Броссе
, «Генатский монастырь»
, «О народных праздниках и праздничных обыкновениях христианского населения за Кавказом и преимущественно в Тифлисе»
, «О Грузинской медицине»
, «Об источниках Грузинской истории»
, «Гора Св. Давида (в Тифлисе)
;
· литературно-политическая газета «Кавказ», статьи «Кулачные бои в Тифлисе»
, «Общественные увеселения в Тифлисе»
, «Новый год у грузин»
, «Масляница у грузин»
, «Монастырь Св. Давида»
, «О состоянии виноделия и возделывания вина в Кахетии» Г. И. Ленц
, «Об обрядах, употребляемых грузинами при рождении, женитьбе и похоронах»
, «О Святках в Тифлисе и о народном суеверии в Грузии»
, «Погребальные обряды у гурийцев»
.
К исследованию, как видим, привлекаются публицистические статьи, содержащие информационный материал как о грузинском населении, так и других кавказских народностях, населявшие до войны с Россией Грузию и составляющие часть исторического грузинского населения: армяне, абхазы, осетины и др.

 Выбор именно этого материала обусловлен следующими причинами:

- во-первых, в этих статьях, написанных как русскими авторами, так и русскоязычными грузинскими авторами, содержится информация, свидетельствующая об интересе к бытописанию завоеванных народов, культура которых изначально «отрицалась как таковая» или обозначалась в политическом дискурсе России XIX века не иначе как «варварская»
;

- во-вторых, заявленный в теме работы коммуникативно-риторический аспект предполагает рассмотрение тех языковых структур, которые наиболее полно выражают просветительский и исследовательский пафос публицистических изданий, язык которых стал объектом нашего анализа; выбранные статьи, безусловно, содержат эти структуры. 
Объектом работы выступает язык перечисленных статей как презентатор выбранной темы в публицистических изданиях на русском языке Кавказского региона XIX в., предметом – языковые способы (риторические структуры) реализации воздействующей функции, столь характерной для публицистического текста вообще и для данных публикаций в частности.
Итак, целью работы является исследование языка вышеперечисленных газетных статей в коммуникативно-риторическом аспекте.

Для достижения цели работы следует решить ряд практических задач:

1) изучить теоретические работы по темам: а) публицистика российского Кавказа сер. XIX века; б) стиль газетных и журнальных публикаций на этнографическую тему; в) язык публицистических изданий «Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа», «Кавказский календарь», «Кавказ»;

2) дать общий обзор состояния публицистической (газетной и журнальной) сферы на российском Кавказе в сер. XIX века с учетом издательских целей центральных изданий;

3) исследовать языковые средства, выражающие риторический пафос конкретной статьи, описывающей быт и нравы грузин XIX века;

4) классифицировать выявленные языковые средства с учетом выбранного коммуникативно-риторического аспекта исследования.

Актуальность предпринятого исследования заключается в рассмотрении языка конкретных газетных статей в коммуникативно-риторическом аспекте, заключающем в себе как элементы «традиционного» стилистического анализа, так и коммуникативно-прагматического.

Новизна работы видится прежде всего в материале, представляющем собой неисследованный массив газетных текстов, имеющих безусловный интерес в выбранном аспекте.

Методы, применяемые в работе, продиктованы поставленными задачами и целью исследования:

- описательный (для описания и классификации изданий и публикаций, содержащих интересующую нас информацию);

- коммуникативно-прагматический (для представления тематических групп текстов, содержащих этнографическую информацию);

- лингвориторический (для определения языковых особенностей традиционных риторических структур, использованных в исследуемом материале, имеющих безусловную воздействующую функцию);

- классификационно-аналитический (для составления классификаций риторических средств, использованных в отобранных текстах).

Структура выпускной квалификационной работы вполне традиционна: работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка источников и списка использованной литературы.

Глава I. Русскоязычные газеты XIX века, 

издававшиеся на Кавказе

1.1. «Газетная политика» на Кавказе XIX века: общий обзор

Правление Российской Империи в Грузии в XIX веке условно можно разделить на две эпохи. Первая половина столетия характеризуется довольно жесткой политикой России, зачастую не учитывающей менталитет, местные законы и традиции грузинского населения. В 1811 году была отменена многовековая независимость Грузинской православной церкви, после чего последовала реформа церкви. Начали закрывать церкви и изгонять священников, что привело к народным волнениям
. Подобная политика оттолкнула значительную часть элиты, и в 1830 году был организован заговор с целью свержения царской власти Грузии, который не увенчался успехом
. 

Переломным моментом в этом отношении можно назвать декабрь 1844 года. В Закавказье и на Северном Кавказе была сформирована новая административная единица, объединяющая несколько губерний – Второе Наместничество
. Центром был назначен Тифлис, а первым наместником – князь Михаил Семенович Воронцов. Политика в отношении завоеванных (присоединенных) территорий начала меняться. 

При М.С. Воронцове появляются театры, библиотеки, школы и гимназии. По его инициативе начинает выходить первая частная газета «Кавказ». Годы его правления ознаменованы созданием Кавказского учебного округа, особого административного образования, ведавшего делами просвещения на Кавказе.

Таким образом начинается «распространение европейской культуры за пределами Старого света»
. При этом, неплохо зная Грузию, князь воспринимал ее не как покоренную территорию, а как страну с самобытной древней культурой, которая также может обогатить культуру России
. Подобной политикой Воронцову удается привлечь на свою сторону значительную часть как знати Грузии, так и простого народа.

В 1830-е годы начинается развитие региональной публицистики. Многие частные газеты создавались по инициативе местных общественных деятелей, представителей интеллигенции. На страницах региональной периодической печати находили отражение различные явления и процессы, происходившие в общественной жизни региона и за рубежом, обсуждались важные для народа вопросы, давались экономические, исторические и статистические сведения, касающиеся разных сфер жизни населения.

Кроме того, периодические издания являлись основным способом получения российской общественностью информации о событиях и истории Северного Кавказа, что было особенно актуально в XIX веке.
Соответственно, развитие культурной жизни Кавказа в целом и Грузии в частности не могло обойтись без печати. Периодическая пресса выполняла огромную роль в повышении национального самосознания грузинского народа, активно складывающегося в XIX веке. 
Так, в 1819 году начинает издаваться первая газета Тифлиса – «Газета Грузии». А в 1828 году издается первая русская газета на Кавказе – «Тифлисские ведомости». Затем, в 1837 году, начинает выходить «Закавказский вестник», который позднее сливается с еженедельной газетой «Кавказ» в качестве официального приложения.

 С 1845 года начал выходить ежегодный справочник «Кавказский календарь», содержащий статьи по истории Кавказа. В связи с ростом социально-политических, культурных потребностей публицистические издания начинают появляться также и во Владикавказе, Екатеринодаре и других городах Северного Кавказа
. К концу 1850-х годов число местных газет и журналов на Кавказе достигло уже 30 наименований.
1.2. Газеты, издававшиеся в Грузии в XIX веке

Средоточием культурной жизни не только Грузии, но и Кавказа XIX века по праву можно назвать город Тифлис. Положение это в еще большей степени закрепилось в 1844 году при формировании Второго Наместничества, центром которого был назначен Тифлис
. Тем не менее и до этого в Грузии уже начали выходить периодические издания. 
«Тифлисские ведомости» – первая правительственная газета Грузии и Кавказа, была основана в 1828 году и просуществовала до 1831 года. Издавалась на трех языках: русском, грузинском и персидском. Газета была основана по инициативе тифлисского военного губернатора генерал-адъютанта П.М. Сипягина, который также взял на себя роль издателя. Главным редактором был П.С. Санковский, историк, публицист и общественный деятель. Редактором грузинской версии газеты был известный грузинский просветитель, писатель и общественный деятель – С.И. Додашвили, известный в России как Дадаев-Магарский. Персидскую же версию редактировал азербайджанский ученый и писатель А.К. Бакиханов. 
В газете публиковались правительственные распоряжения и объявления. Кроме того, в ней содержалось большое количество исторических, этнографических и статистических материалов. «Тифлисские ведомости» освещали общественно-политическую, экономическую и культурную жизнь народов Кавказа, а также касались событий Русско-персидской и Русско-турецкой войн. 
В 1832 году П.С. Санковский при поддержке Д.Е. Зубарева и Г.С. Гордеева предприняли попытку продолжить издание под заглавием «Тифлисские ведомости. Отделение литературное». Но после 6-ти вышедших номеров, газета все же закрылась.

Чуть позднее, в 1837 году, в свет выходит «Закавказский вестник» – местная губернская газета.  До 1844 года издание имело один официальный отдел, а несколько позже появился неофициальный, редактором которого был П.И. Иоселиани, выпускник Санкт-Петербургской духовной академии, публицист, блестящий знаток грузинской истории, известный общественный деятель, исполненный идеей просветительства своей родины. 
С 1856 года «Закавказский вестник» сливается с газетой «Кавказ» и начинает выходить при ней в качестве официального приложения.

Газета «Кавказ» начала публиковаться с 1846 года по инициативе наместника князя М.С. Воронцова и поддерживалась правительственной субсидией. Несмотря на то, что это было издание частного характера, «Кавказ» пользовался поддержкой правительства, так как способствовал русификации окраин региона. Газета была заявлена как политико-литературный орган, «… предназначенный для распространения в крае полезных сведений и современных известий… для ознакомления России о особенностями жизни, нравов и обычаев племен, населяющих Кавказский край»
. 
Цель газеты обозначалась следующим образом: «знакомить своих соотечественников с любопытнейшим краем <...>, раскрыть источники промышленности и торговли и верным отчетом благотворительных мер и действий русского правительства в отношении к Кавказу показать настоящую цену отеческим попечениям великого нашего государя»
. 

За историю публикации у газеты сменилось немало редакторов. Первым редактором был писатель О.И. Константинов. После него редакторами были И.А. Сливицкий, Е.А. Вердеревский, Н.Г. Берзенов, Ф.Ф. Бобылев, Э.И. Шварц, Е.С. Сталинский, Н.И. Воронов, Д.А. Кобяков, князь Д.Г. Эристов, М.М. Тебеньков, Ю.Н. Милютин, В. Величко, К.Н. Бегичев.

Первые десятилетия существования газеты были особенно значимыми, так как в ней принимали участие многие представители местной интеллигенции: граф Ф. Соллогуб, Е. Вердеревский, Я. П. Полонский, А. Берже, Броссе, Д. Бакрадзе, Р. Эристов, П. Иоселиани и другие.
Кроме официальных документов, в газете публиковались различные материалы по истории, культуре, археологии, экономике края, библиографические обзоры, заметки о пограничных странах. В дальнейшем курс несколько меняется. Сокращается местный историко-литературный отдел, а на первый план выходит политический.

Недолгое время, с 1846 по 1847, газета издавалась на двух языках — русском и армянском. В 1918 году «Кавказ» прекращает свое существование.
«Кавказский календарь» — ежегодное издание, выходившее с 1845 по 1916 годы. Являлся первым серийным справочником по Кавказу.
В «Кавказском календаре» помещалось большое количество этнографических и исторических материалов. В статьях издания рассматривались вопросы, касающиеся народного образования, сельскохозяйственных культур, помещались сведения о нравах кавказских народов, их вероисповеданиях и быте. Также присутствовал раздел «Хронологическое показание», в котором содержался хронологический перечень значимых дат истории Кавказа с древнейших времён. Кроме того, значительное место уделялось статистическим, справочным и адресным сведениям о Кавказском крае.
«Кавказский календарь» пользовался значительным интересом у населения. Подтверждение этому можно найти на страницах газеты «Кавказ»: «Народ каждый год с нетерпением ожидает очередного „Кавказского календаря“»
. Издание также использовалось в качестве путеводителя и необходимого справочника путешественники, так как содержало крайне подробные описания местностей и дорог.

В справочнике содержалось от трех до пяти отделений, некоторые из которых были полностью посвящены этнографическим сведениям.

В разное время редакторами «Кавказского календаря» были К.А. Задолинный, главный редактор Кавказского статистического комитета Н.К. Зейдлиц, П.Н. Роборовский, действительный статский советник Шавров, старший редактор статистического отдела при статистическом комитете коллежский советник Е. И. Кондратенко, старший редактор Статистического отдела Д.Д. Пагирев, вице-директор канцелярии В.В. Стратонов, А.А. Эльзенгер, Н.П. Стельмащук.
«Кавказская Старина» ‒ исторический, археологический, этнографический и библиографи​ческий журнал, издававшийся в 1872‒1873 годы под редакцией А.Д. Ерицова. Вышло лишь 8 номеров журнала.

Статьи журнала были посвящены по большей части местной истории. В издании можно было найти переводы неизданных произведений кавказских летописцев, статьи по истории Востока, описание обычаев и обрядов, предметов домашнего обихода народностей Кавказа, их песни, пословицы, поговорки, легенды, сказки. 
Именно в «Кавказской старине» впервые было опубликовано анонимное письмо из Тегерана к архиепископу Нерессу «О причинах убийства А.С. Грибоедова»
. 
«Тифлисский вестник» ‒ литературно-политическая газета. Издание основано в 1873 году князем К.А. Бебутовым, который также выступал в роли редактора до 1879 года. Также редакторами газеты были князь Д. Эристов, И.Е. Питоев, князь Г. Чикоани. В числе наиболее значимых сотрудников можно отметить Н.Я. Николадзе, П. Измайлова, Я.С. Гогебашвили, М.А. Антоновича. 

Газета содержала литературно-критические статьи, которые, несмотря на жесткую цензуру того времени, проникнуты демократическим духом. «Тифлисский вестник» была одной из первых газет Грузии на русском языке демократического направления. Газета транслировала идеи передовой грузинской интеллигенции.

«Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа» – журнал, издававшийся с 1881 по 1915 годы под руководством попечителя Кавказского учебного округа К. П. Яновского. 
Сборник предоставляет обширный и ценный материал для истории, археологии, лингвистики и этнографии Кавказа. В нем публиковались описания селений и городов, очерки об их истории, быте и ремеслах населения, словари и тексты, исторические, лирические, бытовые и обрядовые песни, сказания народов Кавказа. В издании можно найти большое количество статей о быте и нравах армян, грузин, татар, осетин, горских евреев и других кавказских народностей. 
Большая часть авторов статей в сборнике — это учителя местных кавказских школ и гимназий, собиравшие и записавшие различные материалы. Традиционно сборник состоял из нескольких отделов, от двух до четырёх. Первый отдел чаще всего посвящался статьям, содержащим географические и исторические сведения, остальные же посвящались нравам, обычаям и фольклору.

В многотомном труде собрано невероятное количество подробнейшей информация о быте, письменности, укладе жизни, обычаях кавказских народов, собранной многочисленными этнографическими экспедициями после завоевания Кавказа во второй половине XIX-го века
.
«Новое обозрение» ‒ ежедневная газета, издававшаяся в Тифлисе с 1884 по 1906 годы. Основана была Ю. Векилом и А.В. Степановым, бывшим также редактором газеты до 1887 года. После «Новое обозрение» переходит к О. А. Николадзе, редактором же был приглашен М А. Успенский. Далее в 1891 году издание перешло к князю К.М. Туманову, редакторами газеты стали его братья – общественные деятели Тифлиса Г. и В. Тумановы.

Газета продолжала вектор, заданный «Тифлисским вестником». Уделяла особое внимание вопросам местной экономики, возможностям развития производительных сил края, поддерживала национальное движение
. В 1903 году публикация газеты была приостановлена правительством за «вредное» направление. 

Отдельно стоит отметить также издания, публиковавшиеся на грузинском языке. В числе первых необходимо назвать «Цискари».
«Цискари» (груз. ცისკარი  ‒ Заря) — ежемесячный литературный журнал, издававшийся в 1852‒1875 годах. Журнал был одним из первых изданий, выходивших исключительно на грузинском языке. Был основан в 1852 году князем Г. Эристовым при покровительстве наместника Кавказа князя М.С. Воронцова, лично просившего разрешение на издание у государя Николая I.

В разное время участие в журнале принимали такие деятели культуры, как И. Кереселидзе, Г.Д. Орбелиани, В.В. Орбелиани, Ал. Орбелиани, П. Иоселиани, Кипиани, Туманов.

В «Цискари» публиковались произведения грузинских писателей XIX века: Н. Бараташвили, Д. Чонкадзе, Л. Ардазиани, Ант. Пурцеладзе, И. Чавчавадзе, А. Церетели, Г. Церетели, Раф. Эристави. Издавались переводы произведений Пушкина, Лермонтова, Некрасова, Жуковского, Тургенева, Байрона, Беранже, Гюго, Диккенса и многих других русских и европейских писателей. Также печатались исторические, литературные, публицистические статьи.

«Дроеба» (груз. დროება ‒ Времена) ‒ политическая и литературная газета, выходившая в Тифлисе с 1866 по 1885 годы на грузинском языке.

Газета была основана Н.В. Гогоберидзе, Ст. Меликовым, Вах. Тулаевым и Дм. Бакрадзе. Издателями были С. Меликишвили и Г. Картвелишвили. В качестве редактора учредителями был приглашен Г. Церетели.
Газету редактировали видные общественные деятели своего времени, писатели и поэты Грузии: Илья Чавчавадзе, Иван Мачабели, Петр Умиков, Александр Казбеги, Бачана Разикашвили, Акакий Церетели. 
Свои страницы газета посвящала различными философскими и общественными идеями западного общества. В «Дроеба» освещались идеи Джона Стюарта Милля, Роберта Оуэна, Анри Сен-Симона, Шарля Фурье, Пьера Жозефа Прудона, Луи Блана и других
. 

Газета выступала за национальное самоопределение Грузии. В 1885 году издание было закрыто за антиправительственную деятельность по распоряжению русского наместника на Кавказе, Александра Михайловича Дондукова-Корсакова

Заметный след оставила грузинская литературно-политическая газета «Иверия» (груз. ივერია). Газета выходила в Тифлисе с 1877 по 1906 год. Основана была газета И. Чавчавадзе, который даже занимал должность редактора. Соредакторами были С. Месхи, И. Мачабели, А. Сараджишвили, Г. Кипшидзе, Ф. Гогичаишвили. Известные меценаты Зубалашвили оказывали газете финансовую поддержку.

«Иверия» была одним из самых популярных периодических изданий в Грузии. Газета придерживалась демократической направленности. Газета «Иверия» была первым печатным органом национального движения
. В ней печатались А. Церетели, Р. Эристави, Важа Пшавела, Г. Церетели, Я. Гогебашвили и др. Свои первые лирические стихи здесь опубликовал И.В. Сталин.

Перечисленные газеты можно классифицировать по следующим разрядам:

1) Язык издания

Газеты, издававшиеся в Тифлисе XIX века на русском языке:

1. «Тифлисские ведомости» (1828‒1832)

2. «Закавказский вестник» (1837‒1855)

3. «Кавказ» (1846‒1918)

4. «Кавказский календарь» (1845‒1916)

5. «Кавказская старина» (1875‒1873)

6. «Тифлисский вестник» (1873‒1882)

7. «Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа» (1881‒1915)

8. «Новое обозрение» (1884‒1906)

Газеты, издававшиеся в Тифлисе XIX века на грузинском языке:

1. «Цискари» (1852‒1875)

2. «Дроеба» (1866‒1885)

3. «Иверия» (1877‒1906)

Газеты, издававшиеся в Тифлисе XIX века на двух и более языках:
1. «Тифлисские ведомости» ‒ на русском, грузинском, персидском языках

2. «Кавказ» ‒ на русском и армянском языках

В Тифлисе XIX века, безусловно, преобладали газеты, издававшиеся на русском языке. Это объясняется тем, что периодическая печать изначально создавалась как способ коммуникации Российской Империи и Кавказа. Предпринимались немногочисленные попытки публиковать газеты на нескольких языках, однако, они были недолговременны. Со второй же половины XIX века, в связи с ростом самосознания грузинского народа
, появилась необходимость создания газет и журналов на грузинском языке, что было горячо поддержано интеллигенцией Тифлиса. 

2) Государственные издания

1. «Тифлисские ведомости»

2. «Кавказский календарь»

3. «Кавказская старина»

4. «Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа»

Частные

1. «Закавказский вестник»

2. «Кавказ»

3. «Тифлисский вестник»

4. «Новое обозрение»

5. «Цискари»

6. «Дроеба»

7. «Иверия»
Частная региональная печать была представлена в Тифлисе XIX века довольно широко. Некоторые частные газеты даже создавались под покровительством государственных деятелей, к примеру, газета «Кавказ» издавалась по инициативе наместника князя Воронцова. Частными были все газеты и журналы второй половины XIX века, издававшиеся на грузинском языке. 

3) Универсальная или отраслевая специализация 

Газеты и журналы Тифлиса XIX века имели в большинстве своем отраслевую направленность. Можно выделить следующие специализации:

· Политическая, литературно-политическая:

1. «Тифлисские ведомости» ‒ политическая;

2. «Закавказский вестник» ‒ политическая;

3. «Кавказ» ‒ литературно-политическая;

4. «Тифлисский вестник» ‒ литературно-политическая;

5. «Новое обозрение» ‒ политическая;

6.  «Цискари» (1852‒1875) – литературная;

7. «Дроеба» (1866‒1885) ‒ литературно-политическая;

8. «Иверия» (1877‒1906) ‒ литературно-политическая.

· Историческая, этнографическая:

1. «Кавказский календарь»;

2. «Кавказская старина»;

3. «Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа».

При этом следует заметить, что относить газеты строго к определенной специализации довольно сложно, так как практически во всех изданиях так или иначе содержались исторические, политические и, что наиболее нас интересует, этнографические сведения. Поэтому можно говорить, что многие издававшиеся в Тифлисе газеты и журналы имели универсальную (точнее, ‒ энциклопедическую, разностороннюю) тематическую направленность.

4) Наличие этнографического раздела
Как уже отмечалось, большая часть журналов и газет Тифлиса XIX века содержали в себе сведения этнографического характера. Поэтому из списка, отмеченных нами изданий, особенно выделяются те, в которых наличествует отдельный этнографический раздел. Среди таких можно назвать:

1. «Кавказский календарь»
Изначально справочник состоял из трех отделений, впоследствии увеличившись до четырёх и пяти. Наибольшее количество этнографических статей можно было найти в третьем и четвёртом отделениях.  

Среди авторов статьей этнографического характера в справочнике можно назвать академика М.И. Броссе, Дм. Бакарадзе, Платона Иоселиани, Н. Березенова. Отдельно стоит отметить последних.

Платон Иоселиани – публицист и знаток истории Грузии и грузинских древностей. Помимо «Кавказского календаря» он работал редактором в «Закавказском Вестнике», печатался в русскоязычной газете «Кавказ», в грузинском журнале «Иверия» и других местных изданиях.

Николай Берзенов (Бердзнишвили) – критик, этнограф, очеркист. Был постоянным сотрудником газеты «Кавказ», где печатал этнографические очерки нравов и быта населения Осетии и Грузии. Кроме того, он публиковал литературно-критические статьи — обзор грузинских периодических изданий
.
2. «Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа»
Издание представляет собой сборник этнографических статей, посвященных народам, истории, географии Кавказа. В нем содержится огромное количество сведений о быте, нравах, обычаях, культуре кавказских народов, в том числе – населявших тогдашнюю Грузию. Большая часть сборника посвящена собранному фольклору – легендам, песням, сказаниям, приметам и др.

Авторы статей сборника в большинстве своем – это священники и учителя местных школ и гимназий, собирающие этнографический материал.

Также стоит отметить газету «Кавказ», в которой этнографические сведения, хоть и не выделены в обособленный раздел, тем не менее исправно содержатся в каждом выпуске. В газете печатались многие видные общественные деятели той эпохи, публицисты и этнографы.

В настоящей работе в качестве материала для исследования служат перечисленные в этом разделе издания, поскольку в них находим наиболее интересные, адекватные задачам нашего исследования тексты этнографического содержания. 

1.3. Этнография и стиль этнографических сочинений в XIX в.

Известный российский этнограф С.А. Токарев в монографии, посвященной развитию этой научного направления в России, писал: «русские журналы 30-х годов XIX века были главными проводниками этнографических знаний в России. Когда этнографическая наука еще не выделялась как особая отрасль знания, очень важное значение имело все то, что содействовало подготовке такого выделения, приучало образованных русских людей к восприятию этнографических знаний. Особенно большая заслуга в популяризации будущей науки принадлежит русским журналам»
.

Для нашей работы, в которой рассматривается язык газетных статей на этнографическую тему, это замечание ученого весьма примечательно. Очевидно, что стиль статей о нравах и быте грузинского населения был родствен стилю публикаций подобного же рода, издававшихся в многочисленных журналах и газетах Российской империи тех лет. 

Таким образом, с одной стороны, источником этого стиля справедливо считают язык научных текстов XIX века
, значительно отличавшийся от современного научного стиля
. 

Языковые черты русского научного стиля как в синхронии, так и в диахронии довольно хорошо изучены 
, однако относительно исследований языка отдельных публицистических изданий этнографического содержания XIX века – такого не скажешь. 

Одна из немногочисленных работ этого ряда – диссертационное исследование Чэнь Пэйцзюнь, посвященное стилю этнографических трудов Н.Я. Бичурина
, публиковавшегося в знаменитых столичных изданиях тогдашней России: «Отечественных записках», «Современнике», «Библиотеке для чтения» и др. В этой диссертации, в частности, также отмечается важный для нашей работы факт, созвучный тому суждению С.А. Токарева, что было приведено в начале этого раздела: «Русским журналам XIX в., ‒ пишет исследовательница, ‒ тогдашнее образованное общество обязано распространению этнографических знаний об “инородных племенах”, их быте, культуре и нравах. Неудивительно поэтому, что язык зарождающейся этнографической науки испытывал большое влияние (онтологически) публицистического стиля в подаче вполне научного материала»
. 

Следовательно, с другой стороны, стиль работ этнографического содержания исходно находился под влиянием газетно-журнального стиля XIX века. В нашем же случае, когда рассматриваются статьи, написанные в газетах и журналах ненаучных, обращенных массовому читателю, причем с явно просветительской целью, их публицистичность становится усиленной многократно. Отсюда – многочисленные языковые средства воздействия на читателя, в том числе, риторические структуры и приемы (предмет настоящего исследования), уже известные российским газетно-журнальным изданиям.

1.4. Язык региональной публицистики XIX века в лингвистическом освещении

Региональная публицистика не раз становилась объектом исследования ученых-лингвистов как в синхроническом, так и в диахроническом аспектах.

Тексты газет и журналов помимо того, что являются традиционной формой распространения информации, также представляют собой совокупный образ языкового сознания носителей языка, в связи с чем они вызывают безусловный лингвистический интерес. Публицистика отражает все особенности языка своего времени.

Таким образом, при исследовании текстов, складывается языковая модель, актуальная на момент публикации. Публицистика дает возможность проникнуть в картину мира носителей языка, что особенно важно для изучения культуры и менталитета прошлых лет, а также жителей регионов.

Из последних работах на тему региональной публицистики можно назвать диссертационные исследования по языку газетной публицистики Республики Саха
; по языку СМИ других регионов
, серию статей Л.М. Салимовой о языке газет Башкортостана
 и многие др. Также статьи «Языковой образ семьи в региональных печатных СМИ в 90-е годы XX века (на материале газет «Вечерняя Уфа» и «Советская Башкирия»)»
 Г.Х. Камалетдиновой, 

Аспекты исследования таких работ – прежде всего стилистические. К примеру, «Фразеологизмы с тюркизмами в русскоязычной прессе республики Башкортостан»
 М.Н. Юрасовой и С.В. Минибаевой, «Функционирование фразеологизмов на страницах газет юга Башкортостана»
 С.В. Минибаевой и М.Н. Коротцовой, «Способы трансформации сравнительных конструкций на страницах региональных СМИ»
 Н.Ю. Мурзиной, «Языковая игра как прием в заголовочных комплексах региональных изданий»
 О.В. Пыстиной. 

Однако в последние годы активизировались и лингвопрагматические подходы к изучению языка газет, в этом аспекте выполнены, например, докторские диссертации Т.Н. Прохоровой
 и М.М. Молчановой
.

Кавказские издания также становились предметом внимания лингвистов.  Прежде всего это исследования о современном языке – таковы, например, диссертации: З.С. Меджидовой «Семантико-стилистические средства выражения индивидуально-авторской модальности в аварской публицистике»
, Х.А. Текеевой «Национальная печать Северного Кавказа: Формирование, структура, тенденции; на материалах периодики Кабардино-Балкарии, Карачаево-Черкесии, Осетии, 1920‒1936 гг.»
, Н.А. Гребеньковой «Газета «Северный Кавказ» (1884‒1906 гг.): трансформация информационной политики, жанровой структуры и авторского состава издания»
 и др. Интересны работы по языку и способам подачи материала авторских публикаций в журналах Кавказского региона в XIX–XX вв

. Однако, как уже отмечалось, они весьма немногочисленны.
Специальных исследований о языке выбранных нами изданий, в том числе отобранных (в качестве материала исследования) статей – нам не известны.
1.5. Выводы

Публицистика предоставляет возможность изучения картины мира носителя языка, а также, если говорить о публицистике прошлых лет, – возможность исследования языка определенной эпохи в проекции его функциональной заданности в конкретных историко-культурных условиях. Одна из важнейших особенностей региональной публицистики – наличие национально-культурного компонента в текстах, отражение менталитета населения определенного региона. 

На страницах региональной периодической печати содержится информация о разнообразных сведениях, явлениях, происходивших в общественной жизни региона, поднимаются важные для конкретных народов вопросы и темы.

Стиль газетных публикаций на этнографическую тему (в нашем случае – о быте и нравах грузин) имел как бы двоякую природу: с одной стороны, от тяготел к стилю научной прозы этнографического содержания XIX века, с другой стороны, изначально формировавшийся на страницах газет и журналов, он имел все черты публицистического стиля, имевшего и по сей день имеющего основную коммуникативную задачу – воздействие на читателя.

Газетная публицистика Кавказа XIX века начала формироваться в 30-е годы. Изначально она была необходима как способ коммуникации Российской Империи и местного населения, поэтому носила официальный характер. Тем не менее, даже государственные газеты посвящали статьи историческим и этнографическим сведениям Кавказа. Это обуславливалось интересом к изучению местной культуры. Развиваясь, периодическая пресса Тифлиса начинала служить «голосом» местной интеллигенции, подпитывая формирующееся национальное самосознание грузинского народа.

Газеты, издававшиеся в Тифлисе в XIX веке, можно классифицировать по ряду признаков: по языковому признаку, по типу издания – государственное или частное, по универсальной или отраслевой специализации.  
В первую половину XIX века большая часть изданий публиковалась на русском языке. Со второй же половины начинает активно появляться пресса на грузинском языке. Основная направленность газет и журналов была литературно-политическая, а также историческая и этнографическая.

Наиболее интересны следующие издания: первая газета Кавказа – «Тифлисские ведомости», первая частная газета «Кавказ», серийный справочник «Кавказский календарь», этнографическое издание «Сборник материалов для описания местностей и племен Кавказа». Из грузиноязычных газет особенно выделяются «Цискари», «Дроеба», «Иверия».

Большинство газет и журналов в каком-либо виде содержала в себе этнографическую информацию. Наиболее обширные сведения можно найти, безусловно, в справочнике «Кавказский календарь», где этнографии посвящено несколько отделений, в «Сборнике материалов для описания местностей и племен Кавказа», а также в газете «Кавказ», в которой содержатся немало очерков о быте и культуре населения Тифлиса и регионов.
Язык региональной публицистики не раз становился объектом изучения лингвистов как в синхроническом, так и в диахроническом аспектах. Представляя собой языковую картину мира определенного народа и периода, отражая особенности языка, тесты периодических изданий всегда вызвали исследовательский интерес. Большинство работ уделяют внимание стилистическому аспекту текстов, однако можно отметить рост интереса и к лингвопрагматическому подходу изучения языка.

Ряд исследовательских работ посвящен публицистике Кавказа, прежде всего современному состоянию языка.  Существуют также работы, посвященные периодическим изданиям Кавказа XIX‒XX веков. Язык же выбранных нами изданий системно не изучен, так как исследования, посвященные им, нам не известны.

Глава II. Коммуникативно-риторический аспект газетных текстов (на материале отобранных статей)

2.1. Публицистический стиль и коммуникативно-риторический аспект исследования
Публицистический стиль как один из функциональных стилей языка имеет свою сферу применения. Лингвистически он хорошо изучен – как в синхроническом, так и диахроническом аспекте, как теоретически, так и на примере конкретных изданий. Нет необходимости давать ему обобщающую и многостороннюю характеристику, а также реферировать существующую, во многом исчерпывающую, исследовательскую литературу, посвященную различным аспектам его функционирования. Однако некоторые моменты этой общеизвестной научной информации следует зафиксировать в связи с тем, что наша тема напрямую связана с одной из основных функций публицистического стиля – воздействующей, а также с тем, что выбранный аспект рассмотрения – коммуникативно-риторический – требует обращения к базовым категориям и чертам этого функционального стиля.

Прежде всего, отметим тот факт, что публицистический стиль охватывает сегодня различные сферы жизни общества: политическую, культурную, экономическую и др. Речевые особенности стиля, как отмечает, например, З.К. Тарланов
, в России более или менее цельно оформились в период XVIII – сер. XIX вв., с момента возникновения первых периодических печатных изданий до времени установления т.н. «вольной журналистики» (сер. XIX в.). Несомненно при этом и то, что в наши дни его разнообразие (жанровое, стилистическое и др.) и сферы функционирования гораздо шире.

Публицистический стиль, как известно, имеет два подстиля:

· Газетно-журнальный – письменный;

· Теле-, радио- и видеоинформационный – устный.

Совместно они составляют широкое понятие «стиль современных СМИ».

В качестве главной задачи публицистического стиля обычно указывают информационную – «сообщение новостей», при этом непременно подчеркивается и то, что это сообщение должно сопровождаться «комментированием, а также оценкой фактов и событий»
. Следовательно, в решении своей главной задачи публицистический стиль не только «сообщает», но и «комментирует, оценивает», т.е. интерпретирует сообщаемое. 

Типы таких интерпретаций также разнообразны. Аналитическая интерпретация, например, предполагает применение почти научных, логических операций при осмыслении и изложении того или иного события или факта действительности
. 

Коммуникативно-риторическая интерпретация имеет целью воздействовать на читателя с помощью приемов классической риторики, причем преимущественно с просветительской и эстетической задачами. Более того, именно риторика в этом случае «является культурной основой знания», именно она воспитывает и «задает образцы» речевого поведения читателю и слушателю
, тем самым обеспечивая многоканальную коммуникацию на долгие годы
.

Воздействующая функция публицистического стиля обусловливает экспрессивность, которая проявляется прежде всего в использовании оценочной лексики – например, оценочных прилагательных, существительных, наречий, использованием синтаксических структур экспрессивного характера и т.д.
 Оценка, как известно, может выражаться также и словообразовательными средствами – например, суффиксами превосходной степени прилагательных, оценочными суффиксами существительных и др.
 

Передавая информацию, автор также выражает свое отношение к ней, чем и обусловливается эмоционально-экспрессивная окраска публицистического стиля.

В настоящей работе, таким образом, учитываются традиционные подходы к анализу текста публицистического произведения с вниманием к его конституирующим характеристикам, но также применяется подход, сформулированный А.В. Святославским, в котором соединяется, с одной стороны, взгляд на публицистическое произведение «как бы отрешенно от читателя», с учетом «культурного контекста и образа автора», с другой стороны, анализируются «формы построения <текста> по законам читателя»
.
При указанном подходе максимально учитывается историко-культурный контекст, при котором создаются те или произведения (в том числе и публицистические), учитываются т.н. «ожидания читателей» и прагматическая установка, которой руководствуется автор произведения.

В нашем случае – это установка редактора и учредителя газеты (поэтому в п. 1.2. дается полный перечень и полная информация о происхождении и организационных основах каждого из рассматриваемых изданий), это ожидание «коллективного читателя» – и просвещенного читателя Российской империи, искушенного к сер. XIX века в этнографических публикациях
, и читателя на завоеванных территориях, которого следовало «привлечь» на сторону новой государственной администрации, продемонстрировав её несомненный интерес к быту и нравам завоеванного населения. Неслучайно в статье А.В. Святославского установка на введение любого художественного текста (в определенной историко-культурной обстановке) в круг «традиционно риторических» произведений «аргументирующей и даже агитирующей речи»
 квалифицируется как неизбежность и как прагматические условия создания и поддержания устойчивой коммуникации между (условно) автором и (условно) читателем.  

Таким образом, те языковые черты рассматриваемых статей, которые в иных исторических условиях могли быть восприняты как информативные, в нашем случае могут выступать как элементы воздействия, т.е. аргументации и – даже – агитации.

2.2. Заголовок статьи

Заголовок, как известно, – это сильный элемент любого текста, и публицистического текста в особенности.

Одна из важнейших функций заголовка – номинативная, то есть назывная, информативная.

Но у заголовка, кроме традиционной информативной функции, есть не менее важная – воздействующая функция. Выразительный заголовок и передает мысль автора (часто – образно), его отношение к теме и проблеме статьи, однако конечная цель его – фатическая, обслуживающая качество языкового контакта, т.е. в конечном итоге направленная на привлечение читателя, контактоустановление, затем – «завязывание и продолжение коммуникации»
.
С учетом коммуникативно-риторического аспекта исследования и фатической функции заголовка, можно все перечисленные названия газетных статей воспринимать как имеющие целью контактоустановление в самом широком смысле, тем более что некоторые из них (отдельные) имеют в своем составе экспрессивные (преимущественно лексические) средства оценочной семантики. То есть автор «не только информирует читателя о социально значимых фактах, событиях и явлениях действительности, но и дает оценку сообщаемому»
.
Большая часть заголовков, выбранных нами статей на первый взгляд откровенно фатических элементов не содержит. И по структуре, и по содержанию они вполне традиционны для тех заголовков, которые встречаем и в других русскоязычных газетах того времени
.

1) Типичный способ оформления т.н. «обзорных» статей – конструкция «предлог о + предложный падеж имени»: Гулисов 3. «Об игрушках, играх и разных детских забавах, встречающихся в Грузии» (Сборник, 1886, вып. 5); Березенов Н. «О Грузинской медицине» (Календарь, 1857); Бакрадзе Дм. «Об источниках Грузинской истории» (Календарь, 1858), Ленц Г. И. «О состоянии виноделия и возделывания вина в Кахетии» (Кавказ, 1848, №9); …ъ …и «Об обрядах, употребляемых грузинами при рождении, женитьбе и похоронах» (Кавказ, 1846, №14); …ъ …и «О Святках в Тифлисе и о народном суеверии в Грузии» (Кавказ, 1847, №3) и нек. др.

Обратим внимание на тематическое разнообразие этих статей, отраженное в их названиях. Без наличия эмоциональных или каких-либо оценочных единиц в заголовках само содержание и прямая номинация рассматриваемых фактов в них говорит о том, что:

 а) затрагиваются самые «природные», естественные, свойственные каждому народу темы: рождение ребенка, семейные отношения, религиозные верования, свадебные и иные социальные факты из жизни новообретенных народов Российской империи. Создается образ устроенной, налаженной жизни этих народов и до прихода новой государственной администрации; 

б) указывается на факт традиционной культуры грузин, по-своему уникальной и отличающей её от остальных: виноделие. Примечательно в этом отношении слово «возделывание», имеющее высокий стилистический статус и в современном языке использующееся почти терминолгически: ‘культура обработки земли’
: неслучайно это слово чаще всего сочетается со словами: [возделывание] + полей, культур, растений и под. 

Это слово в художественных текстах XIX века может употребляться со словами не только земледельческой тематики, но непременно ‒ также высокого стилистического регистра, например: Г-н Жеребцов не сомневается, что в самое короткое время Россия выработает даже избыток знания, который может потом уделить на возделывание общечеловеческой науки  [Добролюбов Н. А., Русская цивилизация, сочинённая г. Жеребцовым (1858)]
.
В нашем случае сочетание «возделывание вина», с точки зрения современной сочетаемостной возможности слова «возделывание», может быть воспринято как ошибочное, однако для сер. и конца XIX века, видимо, вполне уместное, т.к. слово это означало ‘культуру формирования чего-л.’ и часто употреблялось в образном, метафорическом смысле:   Трудно в нашем состоянии падения понять с отчетливостью, в чем состояло возделывание и хранение рая; но никак не должно понимать этих слов в плотском смысле, как бы о возделывании и хранении сада для его украшения и очищения от недостатков [епископ Игнатий (Брянчанинов). Слово о человеке (1862)].

Показательны и заголовки, в которых указывается на наличие у завоеванных народов отраслей, свидетельствующей о вполне цивилизованном характере их жизни. Употребление слов «медицина», «история», сочетания «источник истории» и под. при бытописании грузин –может быть свидетельством уважительного отношения к традиционному укладу этого народа. В этих заголовках не содержится лексики с оценочной коннотацией или свидетельствующей о низких формах социальной жизни народа, которая, например, встречается в некоторых этнографических заметках других авторов о других народах империи: «О зачатках врачевания у бурят» или «О шаманских врачевательных приемах»
 и под. 

Представляется, что лексические употребления, встреченные в заголовках закавказских газет на русском языке, неслучайны, они также «работают» на образ устоявшейся культуры кавказских народов, имеющей как общие черты с культурой русского народа (титульного для Россйиского государства), так и специфические, уникальные, имеющие несомненно высокий статус.

2) Второй и вполне распространенный тип заголовка – прямая номинация факта, о котором сообщается в статье: Ломинадзе В. «Встреча Новаго года у имеретин» (Сборник, 1891, вып. 13); Маргиани Д. «Сванеты (некоторые черты быта)» (Сборник, 1890, вып. 10); Джапаридзе Г. «Народные праздники, обычаи и поверья рачинцев» (Сборник, 1896, вып. 21); И. Ъ. «Масляница у грузин» (Кавказ, 1846, №7); О. К. «Кулачные бои в Тифлисе» (Кавказ, 1846, №1) и под. В этих заголовках привлекает внимание дробная номинация народов, составлявших население тогдашней Грузии: рачинцы, аварцы, имеретины и т.д. Кажется сознательным употребление названий праздников и праздничных действий по русскому образцу: «кулачные бои» назывались в Грузии иначе и имели наверняка иные функции и обрядовое значение, чем кулачные бои во время русской Масленицы. То же касается самого наименования «Масляница», которое в грузинском традиционном календаре имеет иное наименование – Квелиариа, с грузинского «квели» – сыр (Квелиэри в нынешние дни).
И вновь следует предположить, что это сделано не случайно, а сознательно – важно было приобщить культуру народов Кавказа к русской, важным фактом такого приобщения могла стать общая религия, о чем также неустанно пишут рассматриваемые газеты, часто знакомя читателя со святынями грузинской церкви: Гулбиани «Краткий очерк религиозно-нравственного состояния сванетов» (Сборник, 1890, вып. 10); Иоселиани П. «Генатский монастырь» (Календарь, 1853); он же «Гора Св. Давида (в Тифлисе)» (Календарь, 1859) и др.

Примечательны немногочисленные заголовки, которые, как представляется, содержат языковые черты оценочно-экспрессивного характера. Например, статья русского автора Н. Дмитриева «Из быта и нравов жителей Вольной Сванетии» (Сборник, 1897, вып. 22). 
Внимание на себя обращает эпитет «вольная». Это довольно устойчивое определение Сванетии, которому есть объективные причины. Такое название закрепилось за Сванетией потому, что она никогда не была подчинена какому-либо княжескому роду и всегда управлялась общинами, составлявшими оборонительный союз. Этому во многом способствовала и сама природа Сванетии – добраться до поселений было крайне затруднительно даже летом, в остальное же время – просто не представлялось возможным. Необходимо было «преодолевать трудности подъема на высочайшие перевалы, их коих некоторые находятся в области вечных снегов и льдов, спускающихся в виде ледопадов в Сванетию»
. 

Однако для русского читателя создавался особый образ этого края и его населения, благодаря исходному значению слова «вольный», сохранившемуся и в современном русском языке: «Вольный – свободный, независимый; свободолюбивый; свободный, ничем не стесненный, не ограниченный какими-н. правилами, нормами, законом»
. 
Этот эпитет находит развернутое объяснение в самом содержании статьи. Е. Дмитриев, описывая охотничьи нравы сванетов, пишет, что никаких запретов они не знали и «едва ли послушают, если им объявить об этом»
. В Вольной Сванетии было много азнауров, то есть дворян, но крестьянское население сумело силой освободиться от их власти.  Непокоренность жителей Сванетии, свободолюбивый нрав, яростная борьба против порабощения, следование ими лишь свои законам – вот какие черты, как показывает автор статьи, позволили назвать этот край Вольной Сванетией.

При этом, конечно, использование эпитета «Вольный» отвечает романтическим представлениям XIX века о свободных, гордых горцах, живущих по своим правилам чести. Таким образом заголовок привлекает читателя: образ вольного Кавказа, не потерявшего своего гордого нрава, создается, в том числе, и с помощью подобных культуроемких эпитетов. Для XIX века этот эпитет – довольно частый в названиях художественных и музыкальных произведений: опера «Вольный стрелок», стихотворение А. Фета «Вольный сокол», стихотворение В.Г. Бенедиктова «Забуду ль ваш вольный, стремительный бег…» и др. 

Уже указывалось, что культура кавказских племен изначально воспринималась как отсутствующая или как «варварская». Но со временем, изучая быт и нравы жителей Кавказа, исследователи-этнографы собирали обширный материал, доказывающий наличие самобытной культуры горских племен, что и отражается в рассматриваемых названиях статей. Отрицать наличие культуры было уже невозможно. 

Подтверждает это и заголовок статьи «Краткий очерк религиозно-нравственного состояния сванетов» (Сборник, 1890, вып. 10). Термин «нравственность» также имеет весьма высокий (книжный) стилистический оттенок. «Нравственность», согласно словарю Ожегова: «внутренние, духовные качества, которыми руководствуется человек, этические нормы; правила поведения, определяемые этими качествами»
.

Следовательно, используя названия таких «высоких» категорий, как «нравственность», «нравственная религиозность», автор по определению призывает опровергнуть заблуждение в отсутствии культуры у кавказских племен, причем культуры развитой, имеющей свою историю и свои нравственные начала.

Кроме того, стоит отметить, что в XIX веке нравственность была неотделима от религиозности, поэтому во многом наличие, отсутствие или недостаточность нравственности определялась степенью религиозности того или иного народа. В этом отношении показателен еще один заголовок статьи, автором которой выступает известный кавказовед, француз М. Броссе, с 1837 года работавший в России и посвятивший свою жизнь изучению грузинской археологии. Писавший на русском языке и преподававший грузинский язык на Восточном факультете Петербургского университета, друживший с сыном последнего грузинского царя Георгия XII Теймуразом Багратиони, этот удивительный ученый «задавал» стандарты уважительного отношения к самобытной культуре Грузии, о чем свидетельствуют, в том числе, и заголовки его работ, одна из них, опубликованная в газете «Кавказский календарь» за 1848 год: М.И. Броссе «О необходимости и способах изучать памятники старины Грузии».  
В данном заголовке внимание на себя обращает модальное слово «необходимость». Используя его, академик Броссе активизирует воздействующую – директивную – функцию заголовка-высказывания, привлекает внимание читателя к активному исследованию истории и культуры Кавказа.  «Необходимо ‒ оценка чего-либо как такого, что очень нужно, что надо, следует, надлежит сделать»
.

Это, безусловно, очень сильный воздействующий заголовок с безусловно фатической функцией, побуждающий читателя поверить, что изучение памятников старины Грузии – невероятно важное, необходимое занятие. Более того, в самой статье автор продолжает развивать эту мысль. М.И. Броссе призывает быть не только пассивным читателем, он всячески побуждает активно учувствовать в поисках, описаниях памятников Грузии. Академик дает подробную инструкцию различных способов описания, а также объясняет, куда направлять эти сведения после. Не останавливаясь на этом, автор предлагает «образовать общество любителей грузинских древностей, из грузин и посторонних»
.  

Неподдельный энтузиазм и интерес ярко отражаются в заголовке статьи. Подобные заголовки опровергают поверхностное отношение к просветительству Российской империи как политике уничтожения. Становится очевидна задача исследователей-этнографов – сохранение и изучение самобытной культуры и истории Кавказа.

В заголовке статьи Кикнадзе В. «Памятники древности Телавского уезда, Тифлисской губернии» (Сборник, 1889, вып. 7) стоит обратить внимание на словосочетание «памятники древности». Акцентируя внимание на наличие подобных памятников в Грузии, автор указывает на наличие древней культуры страны. 

В заголовке стоит обратить внимание на словосочетание «памятники древности». Акцентируя внимание на наличие подобных памятников в Грузии, автор указывает на наличие древней культуры страны. 

Сталкиваясь с таким заголовком, читатель уже начинает воспринимать страну, о которой написано в статье, как имеющую древнюю культуру, достойную подробнейшего изучения. 

Без сомнения, подобный заголовок оказывает положительное воздействие на восприятие Кавказа рядовыми читателями и способствует сохранению самобытной культуры. 
Упоминания также стоит заголовок статьи «О народных праздниках и праздничных обыкновениях христианского населения за Кавказом и преимущественно в Тифлисе» Е.В. (Календарь, 1855)

Важную роль в понимании и принятии культуры Грузии как цивилизованной, как уже указывалось, сыграло то, что она была христианской страной. Единая вера была наиважнейшим фактором, позволяющим наладить взаимопонимание и взаимоуважение народов.  

Поэтому акцентируя внимания на праздниках именно христианского населения, автор сближает два разных народа, находит общее между ними. Благодаря этому читатель начинает воспринимать культуру Грузии едва ли не как родственную, что способствует как и признанию ее ценности, так и росту интереса к ней.

Таким образом, заголовки статей газет, издававшихся в Тифлисе в XIX веке, помимо информативной, имели воздействующую функцию. В условиях политики «приобщения» народов Кавказа нормам (по существу) европейской культуры, русскоязычные газеты выполняли своеобразную миссию «окультуривания» с учетом традиционных устоев и уклада древних народов Кавказа, за которыми признавалась и просветительски изучалась самобытная история и своя система ценностей. 

2.3. Языковые средства создания образа Кавказа

Статьи газет и журналов XIX века играли важную роль в формировании образа Кавказа (как относительно недавно присоединенных территорий) для читающей публики Российской Империи. 

Популярные для XIX века этнографические труды российских и местных исследователей, посвященные истории и географии, нравам и обычаям племен Кавказа и жителей городов, были продиктованы желанием авторов, с одной стороны, «познакомить» российского читателя с вновь обретенными «соотечественниками», с другой, ‒ продемонстрировать их культуру и самобытную историю, возможно, с целью достигнуть согласия в сожительстве народов в одном государстве. Такую цель, например, ставили перед собой авторы «Сборника материалов для описания местностей и племен Кавказа», издававшегося под попечительством Кавказского Учебного округа, официального административного органа с ясными государственными установками.

Просветительским и благородным задачам вовлечения кавказских племен в круг народов Российской империи служили и другие газеты, а в них – статьи о разных сторонах жизни этих племен, создававшиеся по законам тогдашнего публицистического стиля, а также содержащим явные риторические приемы вовлечения читателя в содержание публикации.    

В Тифлисе, под благотворным небом, где природа так щедро разсыпает дары свои, и где жизнь туземца имела так мало потребностей, люди никогда не жили скучно (Кавказ, 1846, №2). 

Так начинает свое повествование в газете «Кавказ» автор статьи «Общественныя увеселения в Тифлисе», подписавшийся (вполне в традициях авторов XVIII‒XIX вв.)
  …ъ …и. 

Высокий эмоциональный тон задает уже первое предложение статьи, рисующее картину «пейзажного рая», которая создается, прежде всего, при помощи сочетаний «благотворное небо», «щедро рассыпает дары», «не жили скучно». 

Эпитет «благотворный» (книжного происхождения) из 437 вхождений в НКРЯ (в том числе ок. 200 в текстах XIX века
) чаще всего сочетается с отвлеченными существительными влияние, значение, последствие. В нашем случае, сочетаясь с существительным «небо», оно как бы проясняет свою внутреннюю мотивировку, заданную производящими основами. Автор словно убеждает читателя, что одно только небо Тифлиса уже оказывает благотворное влияние на человека. Усиливает это впечатление выразительная метафора «природа … щедро разсыпает дары свои». Тифлис представляется читателю едва ли не землей обетованной, полной счастья и веселья. Еще больше усиливает это впечатление ряд эпитетов, описывающих характер грузин – безпечный, живой и веселый. 

Используя такие выразительные эпитеты, как «разгульный шум» песен и народной музыки, «дружеские пирушки», «прекрасное кахетинское вино», автор создает яркую, полную звуков, красок и вкусов идеалистическую картину увеселений жителей Тифлиса, виноградники для которых «заменяли пиршественные залы»
. Вино же, имевшее столь важное значение в грузинской культуре, метафорически называется «источником веселья». 
В сознании читателя рисуется несколько статичная идеалистическая картина Грузии, как страны непреходящего веселия, разнообразных увеселений, вечно счастливых людей и не прекращающегося литься вина. 

Очень эмоционален и М.И. Броссе в своей статье «О необходимости и способах изучать памятники старины Грузии» (Календарь, 1848).

Искренне увлеченный Грузией, академик создает образ древней, самобытной страны, полной драгоценного наследия и достойной всестороннего изучения и сохранения. 

Грузия – страна с многовековой богатой историей, что подчеркивает автор с помощью превосходной степенью прилагательного «древнейший»: «древнейший народ», «древнейший из памятников». Описывая местность юга Грузии, М.И. Броссе использует метонимический перифраз «колыбель Багратидов».

 Багратиды – древний кавказский княжеский род, известный с I века н.э., от которого впоследствии произошел род грузинских царей, Багратионов.

Целый ряд постоянных эпитетов в сочетании с существительными небо, скала, горы использует Броссе для описания месторасположения памятников старины: «на неприступных скалах», «в дремучих лесах», «в глубоких оврагах». Особая их выразительность придает повествованию фольклорную, сказочную интонацию, так знакомую и русскому человеку, что, без сомнения, воздействует на читателя, вовлекая его в текст.
Стремясь разделить с читателем свои чувства по отношению к памятникам старины Грузии, М.И. Броссе называет акты и архивы «драгоценными сведениями». Эпитет «драгоценный» далее развивается в сравнении Сванетии с «кладовою», куда древние цари Грузии свозили свои «драгоценности для охранения».

Восхищает академика и народ Грузии. Сочетание эпитета и метафоры «крепкий закал народного духа» использует автор, описывая характер грузин, который, по его убеждению, является причиной «самобытной народности». 

Искренне сопереживая судьбе Грузии, особенно судьбе ее исторического наследия, М.И. Броссе использует целый ряд эмоционально-выразительных средств, усиливающих особый патетический тон статьи: «древняя Грузия, вызванная из гроба своими детьми, и теми, коим в настоящее время вручены судьбы ея, останется безсмертною в памяти людской». 

Высокая книжная тональность повествования, созданная как с помощью описанных выразительных текстовых структур, так и в том числе с использованием архаичных форм местоимений (кои, ея и др.), имеет безусловный риторический эффект: содержание статьи воспринимается как живое, яркое и несомненно привлекательное.

«Очеловечивая» Грузию, автор использует олицетворение и метонимию «вызванная из гроба своими детьми», тем самым зарождая в читателе, пусть и удаленного от происходящего расстоянием, торжественное чувство сопричастности с значимым виткам истории Грузии, подчеркивая вневременную важность ее эпитетом «бессмертною». При этом академик устойчивым метафорическим выражением «вручены судьбы» отмечает и настоящее положение Грузии, находящейся под протекцией Российской империи.

М.И. Броссе создает яркий и поэтический образ Грузии, как очень самобытного края, полного драгоценных исторических сведений и памятников. Языковые средства помогают ему разделить свою эмоциональную оценку с читателем, убедить последнего в необходимости, крайней важности изучения и сохранения памятников старины Грузии.

Следует при этом отметить, что не все статьи рассматриваемых газет имели столь позитивный пафос. К примеру, статья священника Гулбиани «Краткий очерк религиозно-нравственного состояния сванетов» (Сборник, 1890, вып. 10) выражает критическое отношение автора к исконным обычаям и образу жизни населения Сванетии. 
Подобная позиция понятна – как священнику, ему не должно мириться со смесью язычества и христианства, присутствующей в обрядах и традициях сванетов, описывая которые, автор использует эпитет «полудикие». Далее это критическое мнение автора усиливается символическим олицетворением «солнце милостиво начинает озарять их дикую и гористую страну»: подчеркиваются языческие представления сванетов о солнце, которое они считают «благодетелем своим»
. 

Однако эпитет «дикий» используется не единожды, на этот раз в отношении страны сванетов, что также формирует образ горцев-язычников. Объясняя существовавший до недавнего времени обычай сванетов выкапывать недавно похороненных в случае плохой погоды, Гулбиани использует олицетворение «земля его не принимает и природа гневается», отражая мифологическое мировоззрение горцев. Выразительную метафору «во мраке неведения» использует автор, говоря о незнании молитв и догматов христианской веры сванетами. 

Важно отметить, что автор статьи, священник Гулбиани, судя по фамилии, скорее всего сам является сваном. Поэтому можно предположить, что религиозно-нравственное состояние Сванетии вызывает у него искреннюю тревогу и боль – отсюда сквозное употребление оценочного эпитета «дикий» в пространстве всей статьи.

При этом в той же статье Гулбиани все же рисует и такие черты, которые могут найти сочувствие и понимание в читателе. К примеру, в описании подготовки сванетов к праздникам используется эпитет «изысканные кушанья», что неожиданно противоречит представлению жителей как «диких». Сванеты стараются «чисто-начисто» убраться перед праздником, превзойти соседей «пышностью стола» – сталкиваясь с таким выразительным описанием быта сванетов, читатели чувствует некую близость к последним, ведь подобная суета, подготовка к праздникам наверняка им знакома.

Также в статье автор, помимо «дикости сванетов», обращает внимание и на их древнюю историю. Особенно это подчеркивается сравнительными оборотами «подобно древним египтянам», «как древние египтяне». Уподобление древним египтянам с новой стороны раскрывает образ сванетов. Теперь они не просто дикие полуязычники – такое сравнение превращает их культуру, путь и не вполне цивилизованную и христианскую, в древнее наследие, сравнимое с наследием Египта.

Таким образом, в статье формирует образ сванетов как людей вольных, полудиких, но обладающих древней культурой. При этом отмечаются и те черты их быта, что способствуют сближению читателя с далеким горским народом.

Развитие образ сванетов получает в статье «Из быта и нравов жителей Вольной Сванетии» Н. Дмитриева, вышедшей спустя семь лет после статьи Гулбиани (Сборник, 1897, вып. 22). 

Описывая трудности, которые ожидают путника, направляющегося в Сванетию, Н. Дмитриев использует целый ряд эмоционально окрашенных эпитетов: «трудности подъема», «высочайшие перевалы», «вечные снега и льды», «огромные ледопады» и др. 

Обилие эпитетов помогает автору «погрузить» читателя в несколько сказочный, даже, возможно, былинный пейзаж сванских гор. Продолжая описание, автор усиливает этот образ с помощью устойчивого выражения, в основе которого лежит гипербола: «бесчисленное множество вековых гигантских каменных башен». 

Эпитет «гигантский» встречается в статье несколько раз – в описании сванских башен и гор, что также подчеркивает монументальность, свойственную природе и образу жизни сванетов. 

Описывая историю этого края, нравы сванов, Н. Дмитриев употребляет такие эмоциональные эпитеты, как «враги-кровомстители», «страшное кровомщение». Не раз в статье упоминается об обычае кровной мести между сванетами, приводившей к военным столкновениям между родами, и едва ли не истреблению целых семей и деревень, которые автор определяет эпитетом «ожесточенные».  

Подчеркивая жестокость этих обычаев, Дмитриев отмечает, что с «присоединением к России сваны почувствовали, что у них гора свалилась с плеч»
. Эта позиция – человека просвещенного, принадлежащего иной культуре, позиция человека, верящего в то, что после присоединения к Империи, многие языческие и дикие обычаи уйдут в прошлое благодаря упорной просветительской деятельности как людей церкви, так и людей науки.

Используя разговорный фразеологизм «гора свалилась с плеч», часто употребляемый русским человеком, Н. Дмитриев налаживает некий контакт с читателем, до этого момента погруженного в жестокие обычаи сванетов. Теперь же, будто утверждает автор, все в Сванетии начало меняться в лучшую сторону, что хорошо, в первую очередь, для самих сванетов, и подкрепляет это утверждение на языковом уровне.

Эти языковые выразительные средства помогают Н. Дмитриеву создать образ богатырской, суровой и даже жестокой Сванетии, жители которой не только невероятно могучи и свободолюбивы, но иногда и кровожадны.
Совсем другое впечатление оставляет статья «Гора Св. Давида (в Тифлисе)» Платона Иоселиани (Календарь, 1859), историка и публициста, не раз сотрудничавшего в своих исследованиях с академиком М.И. Броссе. Иоселиани, великолепный знаток истории грузинской церкви, многие свои труды посвящал исследованию древних монастырей и святынь Грузии.

В статье П. Иоселиани создает чрезвычайно выразительный образ Грузии. Описывая родину яркими развернутыми эпитетами «страна изумительных явлений», чьи берега «священные» и «заветные», автор отмечает, что таковой она является со дня водворения на ней христианской веры. Дальнейшее содержание статьи помогает ему раскрыть образ Грузии как древней страны, неразрывно связанной с Христианством. 

Также автор использует неожиданный эпитет, редко встречающийся в отношении Грузии, называя ее море «негостеприимным». Употребление этого эпитета можно объяснить исторической судьбой Грузии – этой небольшой стране, окруженной врагами, приходилось бороться за независимость во все века своего существования. Поэтому, будучи искренне открытой друзьям, Грузия оставалась мужественным и устрашающим противником для своих врагов, в первую очередь, это касалось государств, пытающихся силой насадить свою веру.

Можно предположить, насколько же сильно волновала автора религиозная история Грузии, описывающего дрогнувших противников ее с помощью метонимии «враги христианства». 

Передавая свои чувства, П. Иоселиани использует целый ряд выразительных языковых средств и в следующем предложении: «Воинствующая церковь Христова в руках Грузин, как постоянных крестоносцев, носилась на Кавказе, как Ноев ковчег над пучиною вод». 

Метонимически называя христианскую религию «воинствующей церковью Христовой» и сравнивая грузин с воинами-«крестоносцами», автор еще раз подчеркивает, возвышенное положение веры в Грузии и готовность народа сражаться за нее. Сравнение же христианства на Кавказе с Ноевым ковчегом дополняет этот образ, придавая ему древнезаветную глубину.

Далее П. Иоселиани продолжает развивать образ христианской Грузии, богатой древними святынями, и обращается к одной из них – Горе Святого Давида, описывая ее развернутым эпитетом «народное духовное сокровище». Историк подчеркивает невероятную важность для народа святых мест, на которых и зиждется их духовная жизнь. 

Обращаясь к истории зарождения христианства в Грузии, П. Иоселиани пишет: «Свет Евангелия <…> озарил прибрежный край Черного Моря». Играя на контрастных словах «свет», «озарил» и «черное» автор подчеркивает значение христианства в Грузии, выбравшейся из мрака язычества благодаря принятию православия.

Иоселиани создает выразительный, завораживающий читателя образ водной пещеры, находящейся в святой горе, используя эпитеты «священный сумрак», «холодное веяние», «таинственная тишина свода». И даже вода источника в описании автора приобретает эмоциональный эпитет «сладко-журчащая».

Очень поэтично, с помощью метафоры «горная лазурь» автор описывает местность вокруг древней святыни и даже сравнивает ее с «горным оазисом». Использование олицетворения «гора <…> оживляется торжественностью богомолия» позволяет автору нарисовать выразительную картину праздника Вознесения Господня. Олицетворение также использует он по отношению к самой местности, называя ее «древней свидетельницей отрадных и неотрадных дней Тифлиса». 

Описывая открывающийся вид на Тифлис, использует эпитеты «очаровательный», а также «живописный», очень характерный для статей, посвященных местностям и народу Грузии.

Образ христианской Грузии в статье П. Иоселиани очень ярок, эмоционален и поэтичен. Подобная экспрессивность вовлекает и читателя, заставляет погрузится в атмосферу и разделить чувства автора. Важным фактором для такого сближения становится описание Грузии именно как страны с православной верой, которую разделяют большинство читателей статьи.
Формирование образа Грузии как христианской страны встречаем мы также и в статье «О народных праздниках и праздничных обыкновениях христианского населения за Кавказом и преимущественно в Тифлисе» (Календарь, 1855, С. 320‒230).

Автор, подписанный как Е. В., описывает народные праздники грузин, как невероятно яркие, колоритные, полные жизни. Слово «жизнь» красной нитью идет сквозь всю статью: грузины, по утверждению автора, «преисполнены жизнию», лезгинка всенепременно «живая». Очень часто встречам мы эпитет «живописный»: «приятельские кружки, живописно располагающиеся», «необычайная живописность места», «у стен живописного монастыря», «под каждым деревом образуется живописная группа», «живописное зрелище», «положение монастыря пустынно и живописно», «в своих народных, оригинальных и живописных костюмах». 

Описания монастырей часто сопровождаются именно эпитетом «живописный», что подчеркивает, как естественно и органично вписываются в пейзаж Грузии, будто бы и вовсе неотделимы от него. Отмечает автор и древность Грузии эпитетами «баснословный период», «ветхая святыня», «с незапамятных времен». Подчеркивает воцерковленность грузин автор метафорическим выражением «запах ладана несется из каждого дома».

Стоит отметить, что такие образы, как «приятельские кружки, живописно располагающиеся на лужайках перед кувшинами вина и грудами сыра», «Грузины <…> веселы и счастливы созерцанием обновляющейся природы» напоминают идеалистическую картину, изображенную в статье «Общественныя увеселения в Тифлисе» (Кавказ, 1846, №2, С. 1‒2), к которой мы обращались выше.

Надо полагать, именно такое изображение жизни Грузии и грузин было доминирующим в сознании читателя газет. И впоследствии подобный образ, пусть и с оговорками, закрепился уже в сознании жителей Советского Союза во многом благодаря кинематографу. Истоками же вполне можно считать газеты и журналы XIX века.

Большое внимание уделяет Е. В. отношению грузин к весне, особо выделяя ее из всех сезонов: «много поэзии в весенних пирах Грузина; много в них сочувствия к природе, весна играет важную роль во внутренней и внешней его жизни»
. Весна описывается такими эпитетами, как «настоящая», «светлая», «красная». Красота грузинской весны подчеркивается выразительной метафорой «легкий, приятный запах миндального цвета разливается вокруг веселых собеседников».

Говоря о праздновании Нового Года в Тифлисе, Е. В. использует метафору «блестят веселые огни». Подобное довольно традиционное описание дарит читателю знакомое чувство праздника, тем самым, позволяя разделить общую атмосферу.

Обилие эпитетов придает статье выразительность, благодаря эмоциональному описанию автора в читательском восприятии Грузия предстает яркой, красивой страной, имеющей самобытные праздничные обычаи и прекрасную природу.

Наряду с «высокими» описаниями празднований Грузии, мы встречаем также и контрастные эпитеты: «разгульные песни», «дикий оркестр», «оригинальный праздничный хаос». Несколько иронично описывает автор празднование Вознесения Господня, используя олицетворение и эпитет, а также антитезу: «по утру праздник имеет значение и физиономию религиозныя, и к вечеру принимает вид народного увеселения».

Однако, используя метафору «в шумном волнении житейского моря», в котором человек себе иногда позволяет «буйное веселье», Е. В. противопоставляет этому поведение людей во время праздника Хитона Господня – все проникнуто благоговением. Даже пляски, проводимые во время этого праздника, автор наделяет эпитетом «скромныя».

Таким образом, народные праздники и праздничные обыкновения Грузии предстают перед читателем довольно неоднозначными и, возможно, благодаря этому более живыми. С одной стороны, – шумными и веселыми, с другой, – полными религиозного настроения.

Также, описывая природу Грузии, автор отмечает, что она может быть не только живописной, но также и впечатляюще-суровой. Передавая это чувство, автор использует развернутую метафору «под сенью горных исполинов Кавказа». Подчеркивается это и эпитетами «полудикий» по отношению к некоторым племенам Грузии – пшавам, хевсурам. Подобным эпитетом их автор награждает из-за наличия в праздниках множества языческих суеверий. Е. В. сокрушается, что хоть они и давно просвещены православием, но не отошли еще от «грубых предразсудков язычества»
. 

При этом подводя итоги автор, очевидно, очарованный Грузией и ее народными праздниками, признает, что, несмотря на языческие вкрапления, «у народов по преимуществу христианских, самые предрассудочные обряды и обычаи – не столь грубы, как у прочих племен, и можно даже сказать, что они всегда облечены какою-нибудь истинно-поэтическою формой, и основаны на мысли хотя иногда и не христианской, но всегда чистой, нравственной, и даже высокой»
.
Е. В., тщательно описывая праздники и праздничные обыкновения, создает очень красочный и выразительный образ христианского Кавказа. Отмечая даже, казалось бы, недостатки, автор убежден в высокой нравственности грузинского народа и убеждение свое с помощью разнообразных языковых средств он передает и читателю статьи.

Основными риторическими средствами создания образа Кавказа в газетах XIX века можно назвать следующие: а) использование авторских и устойчивых эпитетов; б) использование приемов олицетворения и метонимического переноса; в) метафору; г) поэтическую фразеологию и д) книжные (поэтические) лексические средства. Важно также отметить и то, что многое зависит от «портрета» автора статьи – и социального (священник, учитель, чиновник), и национального / этнического (русский, грузин и др.). Несомненную роль в коммуникативно-риторическом тоне статей рассмотренных газет играла и редакторская политика конкретного издания.

2.4. Языковые средства, выражающие адресата газетной публикации

Для создания текста, обладающего необходимой воздействующей функцией, автор непременно должен понимать, кто его адресат. Так кто же он, адресат статей, публикующихся в газетах и журналах Кавказа XIX века? 

Одним из наиболее распространенных средств «проявленности» адресата в тексте публицистического произведения можно назвать конструкции «я-повествование» и «мы-повествование». Наиболее часто подобные конструкции встречаются в рассматриваемых газетах. 

Используя «я-повествование», автор как бы «интимизирует» свое произведение
, то есть он представляет прежде всего свой опыт наблюдений и переживаний, вызванных той или иной сферой жизни описываемых народов. Эта «интимизация» выражается не только приемом «я-повествования», но рядом сравнений из личной жизни, использованием множества оценочных лексических единиц при описании. Автор рисует себя свидетелем происходящего или даже действующим лицом, поэтому его рассказ о пережитых происшествиях, его аргументы и суждения, приобретают большее доверие читателя, предстающего сопереживающим и глубоко заинтересованным в происходящих событиях человеком. 

Так, академик М.И. Броссе в своей статье «О необходимости и способах изучать памятники старины Грузии»
, описывая свой опыт, ведет свое повествование от первого лица, причем в качестве участника описываемых им действий: «я посетил этот замечательный храм», «недостаток необходимых пособий не позволил мне скопировать их (надписи)» и др.

Подобным образом я-конструкция используется и в статье Н. Дмитриева
: «Летом 1895 года, по делам службы я побывал в Сванетии и, руководствуясь программами <…>, собрал кое-какие не лишенные интереса данные <…>, которыми спешу поделиться с читателем». 

Интересен в этом отношении последний контекст, построенный таким образом, что читатель как бы вовлекается в ситуацию, в которую попадает автор статьи: он «собрал … не лишенные интереса данные». Возникает вопрос – для кого «эти данные не лишены интереса»? – Видимо, как для самого автора, так и для читателя, с которым он «спешит поделиться». Н. Дмитриев доверяет своему читателю; адресат его статей – подобно ему, заинтересован в тех же данных, что и он сам. Формирование «своего читателя» ‒ важное свойство научной публицистики XIX века
.

Автор статьи «Краткий очерк религиозно-нравственного состояния сванетов»
, священник Гулбиани, также весьма доверительно делится с читателем своим опытом в «разубеждении» язычествующих сванов: «Мне часто приходилось слышать клятвы солнцем и огнем, и я мало успевал в попытке разубедить их в сем ложном мнении и всякий раз получал такой положительный ответ».

Очевидно, что в подобных случаях читатель Гулбиани – приверженец официальной религии, он безусловно поддерживает попытки священника в приобщении сванов к христианскому учению, пребывая в убеждении, что языческие традиции этого народа – «ложные мнения» и «дикие нравы».

Часто конструкцию «я-повествование» использует и автор статьи «О святках в Тифлисе и о народном суеверии в Грузии»
. Поддерживая доверительный, разговорный тон, автор эмоционально рассказывает читателю о своих переживаниях, например: «Я с нетерпением ждал святок в Тифлисе <…>, но к сожалению, не встретил», «напрасно бродил я <…>, напрасно прислушивался к шуму», «я боюсь утомить читателя». Автор даже своеобразно представляется – «я, как приезжий, не знакомый ни с языком, ни с бытом». Он также берет на себя обязательство этнографического просвещения: «я же со своей стороны не оставлю сообщать читателям газеты все, что узнаю», будто закрепляя таким обещанием «отношения» с читателем. Адресат автора (с подписью ...ъ …и) – человек любознательный, ожидающий непременных ярких рассказов о праздновании святок в Тифлисе, автор «боится его утомить» неспешным повествованием о том, как долго «бродил» и «прислушивался к шуму» в ожидании праздника.

Использование конструкции «мы-повествование» позволяет вовлечь читателя в происходящее, создать эффект присутствия и ощущения доверительного «разговора», что еще более сближает его и автора.

Таков способ повествования в статье «Общественныя увеселения в Тифлисе»
. Регулярно употребляя «наше время», «мы должны сказать», «сообщая наше собственное мнение», автор совершенно отождествляет себя и своего читателя коллективным «мы». Особенно ярко используется эта конструкция в заключительном предложении: «Мы, бедные странники, заброшенные сюда так далеко от милой нашей родины». 
Кроме того, можно встретить несколько сходную конструкцию – обращение к читателю. К этому средству относятся и глаголы повелительного (императивного) наклонения. 

В ряде статей

 неизвестный нам автор …ъ …и использует множественное число императива, тем самым побуждая читателя действию: «Полюбопытствуйте заглянуть в любой двор, почти на каждом вы увидите». Такой же прием мы встречаем в статье этого же автора «Монастырь Св. Давида»: «посмотрите», «взгляните сначала на эти толпы богомольцев», «спросите об этом», «лучше полюбуемтесь» и др.

Регулярно обращаясь к читателю, автор словно не дает ему отвлечься, вновь и вновь активизирует его внимание: «вы увидите», «если вы никогда не бывали в Тифлисе», позвольте мне познакомить вас», «если вы намерены полюбоваться красавицами», «не советую вам», «не хочу смущать вас грустными воспоминаниями». Сюда же мы можем отнести риторическое восклицание «Неправда ли, какой чудесный вид!». Таким образом, автор будто сопровождает читателя на всем пути прогулки и во время легкой беседы отмечает то одно, то другое. Читатель этого автора – соучастник его путешествия, он свидетель всего того, что видит и чем заинтересованно наблюдает автор, следовательно, и сам адресат предстает наделенным теми же качествами, что и автор.

Также к обращению можно отнести вопросно-ответную конструкцию, своеобразный внутренний диалог. Автор, создавая текст, мысленно представляет своего адресата, имитирует вопросы, которые у него могут возникнуть, и заочно дает на них ответ. 

К примеру, в статье «Общественныя увеселения в Тифлисе» (Кавказ, 1846. №2. С. 2) автор повествует о театрах и забавах, существующих в городе. И задаваясь закономерным вопросом от лица читателя, автор отвечает: «Теперь обратимся к другим Тифлисским забавам. Стало быть их много? Спросят пожалуй другие, да, точно и так!»

М.И. Броссе (Календарь, 1848, С. 274) также использует эту конструкцию. Описывая все возможные способы изучения древних памятников, о признает резонность последующего вопроса: «Теперь весьма естественно спросят, где же будут сосредотачиваться сведения, собранные указанным способом?» На что академик дает несколько различных вариантов возможных дальнейших действий.

Важным и распространенным приемом является противопоставление, функционирующее в тоже время как сравнение, «нас» и «их». Особенно часто это встречается в статьях, посвященным праздникам и праздничным обычаям. Так как Грузия – христианская страна, как и Россия, большая часть праздников присутствует в обеих странах. Поэтому в сравнении наиболее ярко видны их различия, что и отмечается авторами.

Так, в статье «Масляница у грузин» (Кавказ, 1846, №6, С.1) автор отмечает, что «кто видал разгульную масляницу в Москве, на которой веселится русский народ, тому, конечно масляница у Грузин не покажется за диво». Развивает он это сравнение и дальше: «в чистый понедельник, когда для русского человека <…> прошли уже все увеселения масляницы, у Грузин большой Кеноба (грузинский праздник)». По мысли …ъ …и, его читателю интересны не только сравнительные зарисовки Масленицы у русских и грузин, но и точное название праздника по-грузински. Возможность перевода и транслитерационного представления на кириллице названия грузинского праздника – говорит многое о потенциальном читателе этого (и подобных) текста. Небезразличны для русского читателя (обращение в статье именно к нему) языковые параллели сходных обычаев и празднеств, в этом отражается вера в то, что читатель способен искренне интересоваться, а значит, и уважать иное культурное пространство.

Подобное сравнение встречаем и в статье «О святках в Тифлисе и о народном суеверии в Грузии» (Кавказ, 1847, №5, С.1). Автор пишет: «Время святок, в России, составляет одну из самых поэтических принадлежностей народного быта». А в Тифлисе же он «не встретил ничего, хоть сколько-нибудь напоминающего наши обыкновенные праздники». Подчеркивает он это сравнительными конструкциями «а у нас в России», «как и у нас в России». Подчеркнем таким образом, что основной адресат этих публикаций – русский читатель.
Активно используется сравнение в статье «О народных праздниках и праздничных обыкновениях христианского населения за Кавказом и преимущественно в Тифлисе»
. Описывая новогодние и рождественские обычаи, автор сравнивает два народа: «в богатых домах туземцев, – точно так, как и у русских»; «в России бывает много поэтических приготовлений к празднику Рождества Христова», а «в Грузии же, в дни рождественские и святочные повсюду тихо и спокойно, как в будни».

Таким образом, сравнивая и противопоставляя праздничные обычаи Грузии и России, используя местоимения «они» и «мы», авторы, очевидно, обращаются именно к русскому читателю. 

Также важно отметить, что разъяснение автором понятий и терминов, описываемых в тексте, перевод и транскрипция слов также является средством обращения к читателю. Так как статьи посвящены чужому краю, еще не до конца изученному, обладающему своими самобытными обычаями и явлениями, авторам этнографических статей необходимо понятным языком рассказать обо всем непривычном и необычном, чтобы способствовать полному и эффективному восприятию информации читателями. Все статьи, посвященные этнографии, так или иначе используют самобытные понятия Грузии.

Как пример можно привести статью, посвященную масленице в Грузии (Кавказ, 1846, №6, С.1), в которой автор дает ряд понятий, не знакомых читателю: название грузинской масленицы «Квелиариа», ее персонажей – «мествире», «берика», традиционных блюд «назуки» и «када», музыкального инструмента «ствири». 

Исходя из нашего анализа языковых средств, мы можем определить адресата статей газет и журналов, издававшихся в Тифлисе XIX века: это русский или русскоговорящий, знакомый с традициями России, просвещенный читатель, имеющий интерес к Кавказу и способный изучать, уважать культуру кавказских народов. 

Адресат, возможно, живет на Кавказе или же он любознателен и интересуется культурой других народов. Кроме того, в качестве адресата также выступают настоящие или возможные будущие коллеги авторов статей, особенно на этнографическом поприще.
2.5. Выводы

Публицистический стиль имеет две главные функции – информационную и воздействующую. Воздействующая функция обусловливает экспрессивность и эмоциональность текста, которые выражаются прежде всего в использовании оценочной лексики. 

Одним из важных компонентов публицистического текста является заголовок. Обладая номинативной, информативной функцией, заголовок также имеет воздействующую силу. Через один лишь заголовок автор имеет возможность передать свое отношение к теме и проблеме статьи. При этом даже не наделяя заголовок яркими экспрессивными средствами, автор может выразить свою оценку, используя нейтральную, на первый взгляд, лексику. Даже само обращение автора к той или иной теме может служить отражением его мнения, а следовательно, вовлекать читателя в круг проблем, им рассматриваемых. В этом качестве, несомненно, выражается коммуникативно-риторическая функция как всей статьи, так и сильной его части – заголовка.

Публицистические статьи играли важнейшую роль в формировании образа Грузии и ее народа у русскоязычного читателя XIX века. Кроме того, газеты и журналы, несомненно, были проводниками политики Российской империи, направленной на просвещение Кавказа, на его «европеизацию». Таким образом, можно сказать, что газеты играли важнейшую просветительскую роль как для населения Грузии – исследуя историю страны, прививая ценности Нового Света, так и для населения России – знакомя его с новозавоеванными территориями, с культурой народов, их заселяющих.

Воздействующая функция статей реализуется благодаря специальным языковым средствам, которые традиционно обозначаются как выразительные, поэтические, риторические. Наиболее употребительными ожидаемо оказались эпитеты и метафоры, кроме того, часто встречались различные виды метонимии и прием олицетворения.

В статьях этнографического содержания рисуется образ грузин (и других малых кавказских народов) как гордого, самобытного, свободолюбивого народа, обладающего богатейшей историей, достойной изучения и сохранения.

При рассмотрении газетных текстов в коммуникативно-риторическом аспекте важно учитывать как языковые средства, создающие образ автора, так и языковые возможности текстов для представления о читателе рассматриваемых этнографических статей, поскольку этот аспект предполагает рассмотрение публицистического текста как длительного диалога между адресантом и адресатом.

 Среди языковых средств, которые могут служить средствами выражения образа читателя, можно выделить такие конструкции, как «я / мы-повествование», обращение, вопросно-ответные конструкции, актуализирующие диалоговую форму повествования. В этом отношении примечательны и сравнительные конструкции, перевод, транслитерация названий культурных объектов, которые описываются в целом ряде рассмотренных статей. К средствам, создающим образ просвещенного, интересующегося читателя, можно отнести многочисленные толкования и объяснение автором статьи не знакомых русскому читателю явлений, предметов, терминов и понятий, составляющих специфику культуры описываемых народов.

Большая часть газет издавалась на русском языке, поэтому возможный адресат, без сомнения, был русскоязычным человеком, заинтересованным по той или иной причине в судьбе Кавказа в целом и Грузии в частности – «дети Грузии или те, кому ныне вручены судьбы ея»
.

Заключение

В XIX веке активно формируется региональная периодика, в том числе на вновь обретенных Россией землях, что напрямую было связано с политикой государства, в целях культурной интеграции присоединенных народов стремившегося создать цивилизационное единство многонациональной и многоликой империи. Таким образом, просветительская и, как следствие, публицистическая деятельность на Кавказе XIX века сопровождалась «миссионерским пафосом»
 ‒ просвещение отсталых народов декларировалось повсеместно.  Важнейшим средством продвижения этой идеи становятся русскоязычные журнальные и газетные издания (щедро спонсируемые государственными структурами)
, обращенные как к русскому, так и местному читателю, мотивируя последнего, в том числе, к изучению русского языка.

Например, барон Г.В. Розен так определяет цель популярной в 1870-х гг. литературно-политической газеты «Тифлисский вестник»: «Сообщать России сведения о столь мало еще известном Закавказском крае и обратно знакомить туземцев с Россией и европейской образованностью»
. 

Несомненно, публикации газет, особенно статей с этнографическим содержанием, были важны и для самих жителей Кавказа, так как таким образом их культура изучалась и сохранялась. Благодаря этому была возможна, так сказать, саморефлексия, что очень важно для развития любой национальной культуры. Подобное и произошло в дальнейшем.

 Со второй половины XIX в. активно начинает развиваться публицистика на грузинском языке, громче и увереннее звучат голоса интеллигенции Грузии. В это же время провозглашаются объединительные идеи Ильи Чавчавадзе о том, что все народности Грузии – сванеты, картвелы, имеретины, хевсуры, рачинцы, мегрелы – не просто народности, они – единый народ. Неслучайно Илья Чавчавадзе чуть позже получает неофициальное, но общенародное прозвание «отца отечества». Таким образом, в Грузии начинают звучать патриотические идеи, развивать и доносить до народа которые позволяют именно газеты и журналы.

В то же время для жителей Российской империи посредством русскоязычных газет, издававшихся в Тифлисе, формируется образ Грузии и грузин как гордого, самобытного, свободолюбивого православного народа. Безусловно, большую роль в этом процессе сыграла активно развивающаяся публицистика, обладающая, помимо информационной, и сильнейшей воздействующей силой. 

В центре нашего внимания оказались как раз статьи о быте и нравах грузин, извлеченные из русскоязычных газет XIX века, издававшихся на Кавказе. Авторы этих статей не только дают читателю информацию, но, как правило, выражают собственное мнение, дают оценку темам и проблемам, которые затрагиваются в текстах. 

Учитывая общий историко-культурный контекст, рассматривая эти статьи с точки зрения речевой реализации воздействующей функции текста, в работе применяется коммуникативно-риторический аспект собственно лингвистических наблюдений за способами и приемами выражения прагматической задачи, которую выполняли исследуемые газетные издания.

Воздействующая сила публицистического текста, как известно, проявляется на всех языковых уровнях и во всех структурных компонентах текста.  Первый и наиболее сильный из них – заголовок. Он, обладая несомненной фатической функцией, направлен на контактоустановление с читателем.

Стоит отметить, что заголовок не обязательно должен содержать в себе яркие, экспрессивные образы. Подавляющее большинство заголовков изученных нами статей на первый взгляд имеют нейтральное звучание. Однако само формулирование заголовков в традициях общероссийской публицистики говорит о том, что происходят «мягкое вхождение» в круг государственных изданий тех газет и журналов, которые только начинают свое существование. Заголовки преимущественно информативные, но уже в них встречается оценочность, выражаемая прежде всего при помощи образных эпитетов и экспрессивной лексики.

При формировании образа Кавказа авторы используют яркие и выразительные языковые средства: 

- из синтаксических наиболее активны сравнительные конструкции; структуры, оформляющие т.н. я-повествование и мы-повествование и др.;

- из лексических – эмоционально-экспрессивные слова, фразелогические и устойчивые выражения, окказиональная лексика.

Наиболее показательны, конечно, в этом отношении – риторические средства создания цельного образа Кавказа как самобытного края со своей древней историей. Это яркая эпитетность, обилие риторических вопросов, восклицаний, это многочисленные примеры метафорических и метонимических выражений, это создание ситуации диалогового общения с потенциальным читателем и др.

Довольно популярны приемы олицетворения и сравнения, благодаря которым повествование зачастую приобретало сказочно-мистический или даже евангельский тон.

При этом следует заметить, не все статьи содержали в себе позитивный пафос. Встречаются тексты, большей частью посвященные отдавленным горным народам, содержащие в себе критическую оценку описываемого.

 Единая религия – была наиважнейшим фактором, позволяющим сближение русского и грузинского народов. «Достояние всякого народа <…> прежде всего в нравственном богатстве – в его религии»
, – читаем в одной из статей. Поэтому не раз авторы обращаются к религиозным праздникам, как к примеру истинной радости, демонстрируя различное и, что важно, общее между праздничными традициями разных народов – христианских и еще язычествующих. В этих случаях высокая метафорика книжной речи, текстовые вкрапления из религиозных церковно-книжных источников – частые способы создания сравнительных картин, с одной стороны, света христианской религии, с другой, ‒ тьмы невежества язычников. 

Важным фактором для достижения нужного воздействующего эффекта было правильное определение потенциального читателя. Адресат изученных нами статьей устанавливается посредством использования разнообразных языковых средств.

 Такие конструкции, как «я- / мы- повествование», прямое обращение, императив, перевод и толкование терминов и понятий, малоизвестных русскому читателю, вопросно-ответные конструкции, играют сближающую, контактоустанавливающую роль.

Важны также сравнительные конструкции, противопоставляющие «нас» (русских) и «их» (грузин). Таким образом авторы акцентируют внимание на самом читателе, который, по предположению авторов, живо и искренне интересуется грузинским народом, однако его частью не является. При этом просматривается и образ грузинского читателя, способного к саморефлексии, способного оценить прогрессивность тех действий, которые предпринимает российская администрация. Неслучайно среди авторов этих газет – виднейшие представители грузинской просвещенной аристократии – князья И.Г. Багратиони, Д.Г. Эристави и др., а также представители писательской и научной интеллигенции – Я.С. Гогебашвили, Н.Я. Николадзе, П.И. Иоселиани и др.

Таким образом, спектр коммуникативно-риторических средств в газетах и журналах, издаваемых в Тифлисе XIX века, очень широк.

Насколько свидетельствует изученная литература, отобранные в качестве материала тексты не рассматривалась с лингвистической точки зрения, поэтому данное исследование можно считать первым шагом на этом пути и, конечно, не претендующим на исчерпанность. Коммуникативно-риторические средства, используемые в этих статьях, было бы интересно изучить и в связи с позицией конкретного автора, и в сравнительном аспекте – в отношении таких же изданий в других регионах Российской империи XIX века и др. Однако более важная, на наш взгляд, перспектива этой темы – более глубокое исследование становления языка русской публицистики на территориях, имевших отличное от центральной России историко-культурное развитие, в том числе – в Кавказском регионе. Этой теме, возможно, будут посвящены дальнейшие исследования автора этой работы.      
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